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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CYPRUS CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF THE 
EQUIVALENCE OF EVIDENCE OF FORMAL QUALIFICATIONS IN 
THE FIELD OF HIGHER EDUCATION 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Cyprus, 

in the spirit of the friendly relations existing between the two States, 
intending to promote exchange and cooperation in the field of science and higher 

education, 
desiring to facilitate for students of the two States the commencement or continua-

tion of studies in the respective other State, 
aware of the existing similarities between the two States in the field of higher educa-

tion,  
having regard to the Cultural Agreement between the Government of the Federal 

Republic of Germany and the Government of the Republic of Cyprus of 4 February 1971 
regarding the recognition of learning achievements and degrees for the purpose of 

continuing studies or commencing further studies in the field of higher education and re-
garding the use of academic titles obtained in the Federal Republic of Germany and the 
Republic of Cyprus, have agreed as follows: 

Article 1 

(1) Higher education institutions for the purposes of this Agreement are 
1. in the Federal Republic of Germany, state educational establishments that 

are higher education institutions according to the rules and regulations of the German 
Lander, and non-state educational establishments that are officially recognized as higher 
education institutions under the rules and regulations of the German Lander with effect 
for all Lander; 

2. in the Republic of Cyprus, state educational establishments that are higher 
education institutions according to its rules and regulations, and non-state educational es-
tablishments that are officially recognized as higher education institutions by its rules and 
regulations. 

(2) The Permanent Expert Committee, as defined in Article 6, shall be responsible 
for the ongoing documentation and publication of lists of higher education institutions 
pursuant to paragraph (1) above by the Conference of Rectors and Presidents of Univer-
sities and other Higher Education Institutions in the Federal Republic of Germany 
(Hochschulrektorenkonferenz) on the German side and by the Ministry of Education and 
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Culture, or another agency designated for this purpose by the Ministry, on the Cypriot 
side. 

Article 2 

(1) German degrees are the following degrees awarded by German higher education 
institutions as defined in Article 1, paragraph (1)1 in conclusion of a course of study: the 
Diplom (FH) awarded by German universities of applied sciences, as well as Bak-
kalaureus or Bachelor degrees as first-level/cycle degrees, the Diplom, Magister Artium, 
Lizentiat, Magister/Master degrees and certificates of equivalent State Examinations 
(Staatsprufungen) as second-level/cycle degrees, as well as the degrees Doktor and ha-
bilitierter Doktor as third-level/cycle degrees. 

(2) Cypriot degrees are the following degrees awarded by Cypriot higher education 
institutions as defined in Article 1, paragraph (1) 2 in conclusion of a course of study: 
Ptychio (Bachelor) as a first-level/cycle degree, Metaptychiakos Titlos (Master/Magister) 
as a second-level/cycle degree as well as the Didaktoriko Diploma (Ph. D. degree) as a 
third-level/cycle degree. 

Article 3 

(1) Learning achievements within courses of study at one State's higher education 
institutions as defined in Article 1 shall be recognized upon request within the framework 
of a relevant course of study in the other State, if applicable taking into consideration 
credits awarded under the European Credit Transfer System (ECTS) or other credit sys-
tems. The relevance is to be determined by the host higher education institution. 

(2) As regards registration for State Examinations (Staatsprufungen), the recogni-
tion provided for in this Agreement shall be granted subject to the domestic law of the re-
spective State. 

(3) Paragraphs (1) and (2) above shall not prevent higher education institutions 
from agreeing to further-reaching recognition in bilateral agreements or from recognizing 
achievements and qualifications not mentioned in this Agreement. 

Article 4 

(1) Holders of first-level/cycle German degrees as defined in Article 2, paragraph 
(1), shall be considered for admission to second-level/cycle courses of study in the Re-
public of Cyprus. Holders of second-level/cycle German degrees as defined in Article 2, 
paragraph (1), shall be considered for admission to doctoral studies in the Republic of 
Cyprus. Admissions shall be subject to the rules and regulations relevant to the higher 
education institutions of the Republic of Cyprus. 

(2) Holders of first-level/cycle Cypriot degrees as defined in Article 2, paragraph 
(2), shall be considered for admission to second-level/cycle courses of study in the Fed-
eral Republic of Germany. Holders of second-level/cycle Cypriot degrees as defined in 
Article 2, paragraph (2), shall be considered for admission to doctoral studies in the Fed-
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eral Republic of Germany. Admission shall be subject to the rules and regulations rele-
vant to the higher education institutions of the Federal Republic of Germany. 

(3) Article 3, paragraph (3), shall apply mutatis mutandis. 

Article 5 

(1) The holders of titles specified in Article 2, paragraph (1) or (2), shall be entitled 
to use these titles in the other State. 

(2) The titles are to be used in the form in which they were awarded. The holders of 
the titles are free to use them with the addition of the name of the awarding institution. 
Abbreviations are to be used in the form that is stipulated or is otherwise usual in the 
country of origin. The holders of titles may, in the other State, add a translation of the ti-
tle in brackets. 

(3) Rules and regulations governing professional recognition by national or binding 
international legal instruments shall remain unaffected. Nonetheless, the recognition of 
higher education qualifications for academic purposes shall facilitate the recognition of 
these qualifications also for professional purposes. 

Article 6 

(1) A Permanent Expert Committee shall be established to confer on all questions 
arising from this Agreement, which shall consist of up to six members to be appointed by 
each of the States Parties. The list of members will be sent to the other Contracting Party 
through diplomatic channels. 

(2) The Permanent Expert Committee shall meet at the request of one of the Con-
tracting Parties. The venue will be agreed each time through diplomatic channels. 

(3) The Permanent Expert Committee will be supported in its work by the National 
Academic Recognition Information Centres (NARIC). 

Article 7 

(1) This Agreement shall be concluded for an unlimited period. It shall enter into 
force on the date on which the two Contracting Parties have notified each other that their 
respective national requirements for the entry into force have been fulfilled. The relevant 
date shall be the day on which the last notification is received,  

(2) Either Contracting Party may terminate the Agreement, through diplomatic 
channels, by giving notice of termination in writing. The termination shall take effect six 
months after notice of termination has been received by the other Contracting Party. 

Done at Nicosia on Tuesday 25th May, 2004in duplicate in the German, Greek and 
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of 
the German and Greek texts, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
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PEFKIOS GEORGIADES 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 
JOCHEN TREBESH 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CHYPRE RELATIF À LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES 
PREUVES DE QUALIFICATIONS FORMELLES DANS LE DOMAINE 
DE L’ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Chypre 

Dans l’esprit des relations d’amitié existant entre les deux États, 
Voulant promouvoir les échanges et la coopération dans le domaine de la science et 

l’enseignement supérieur, 
Désireux de faciliter pour les étudiants des deux États, le commencement ou la 
poursuite d’études dans l’autre État, 
Conscients des similitudes existant entre les deux États dans le domaine de 

l’enseignement supérieur, 
Considérant l’Accord culturel du 4 février 1971, entre le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la République de Chypre, 
Concernant la reconnaissance des résultats d’apprentissage et des titres en vue de 
poursuivre des études ou d’entamer des études complémentaires dans le domaine de 
l’enseignement supérieur et concernant l’utilisation des titres universitaires obtenus 
en République fédérale d’Allemagne et en République de Chypre, sont convenus de 
ce qui suit : 

Article 1 

1) Aux fins du présent Accord, les institutions d’enseignement supérieur sont 
1. En République fédérale d’Allemagne, les établissements scolaires de l’État 

qui sont des institutions de l’enseignement supérieur conformément aux lois et règle-
ments des Länder allemands, ainsi que les établissements scolaires n’appartenant pas à 
l’État qui sont officiellement reconnus en tant qu’institutions de l’enseignement supérieur 
au titre des lois et règlements des Länder allemands applicables dans tous les Länder; 

2. En République de Chypre, les établissements scolaires de l’État qui sont des 
institutions de l’enseignement supérieur au titre de ses lois et règlements, ainsi que les 
établissements scolaires n’appartenant pas à l’État qui sont officiellement reconnus en 
tant qu’institutions de l’enseignement supérieur en vertu de ses lois et règlements.  

2) Le Comité permanent d’experts, tel que défini à l’article 6, sera chargé de la do-
cumentation constante et de la publication des listes des institutions de l’enseignement 
supérieur conformément au paragraphe (1) ci-dessus par la Conférence des recteurs et 
Présidents des universités et autres institutions de l’enseignement supérieur en Républi-
que fédérale d’Allemagne (Hochschulrektorenkonferenz) pour l’Allemagne et par le Mi-
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nistère de l’éducation et de la culture ou un autre organisme désigné à cet effet par le Mi-
nistère, pour la République de Chypre. 

Article 2 

1) Les diplômes allemands sont les diplômes suivants, décernés par les institutions 
allemandes d’enseignement supérieur définies à l’article 1, paragraphe (1) alinéa 1, à 
l’issue d’un programme d’études: le Diplom (FH) décerné par les universités allemandes 
de sciences appliquées, de même que le Bakkalaureus (baccalauréat) en tant que diplôme 
du premier niveau/cycle, le Diplom, Magister Artium, Lizentiat, Magister/maîtrise et cer-
tificats équivalents d’examens d’État (Staatsprufungen) en tant que diplômes du 
deuxième niveau/cycle, et les titres de Doktor et habilitierter Doktor en tant que diplômes 
du troisième niveau/cycle.  

2) Les diplômes chypriotes sont les diplômes suivants, décernés par les institutions 
chypriotes d’enseignement supérieur définies à l’article 1, paragraphe (1) alinéa 2, au 
terme d’un programme d’études : Ptychio (baccalauréat) en tant que diplôme du premier 
niveau/cycle, Metaptychiakos Tillos (Master/maîtrise) en tant que diplôme du deuxième 
niveau/cycle, et Didaktoriko Diploma (titre de docteur) en tant que diplôme du troisième 
niveau/cycle. 

Article 3 

1) Les résultats d’apprentissage dans le cadre des programmes d’études des institu-
tions d’enseignement supérieur d’un État telles que définies à l’article 1 seront reconnus 
sur demande dans le cadre d’un programme d’études adéquat dans l’autre État, le cas 
échéant en tenant compte des unités capitalisables octroyées au titre du Système euro-
péen de transfert d’unités de cours capitalisables (ECTS) ou d’un autre système de trans-
fert d’unités capitalisables. La pertinence doit être déterminée par l’institution 
d’enseignement supérieur d’accueil. 

2) En ce qui concerne l’inscription aux examens d’État (Staatsprufungen), la re-
connaissance prévue dans le présent Accord sera accordée sous réserve de la législation 
nationale de l’État concerné. 

3) Les paragraphes (1) et (2) ci-dessus n’empêcheront pas les institutions 
d’enseignement supérieur de convenir d’une reconnaissance plus vaste par des Accords 
bilatéraux ou de reconnaître des résultats et qualifications non mentionnés dans le présent 
Accord. 

Article 4 

1) Les titulaires de diplômes allemands du premier niveau/cycle, tels que définis au 
paragraphe (1) de l’article 2, entreront en ligne de compte pour admission aux program-
mes d’études du deuxième niveau/cycle en République de Chypre. Les titulaires de di-
plômes allemands du deuxième niveau/cycle tels que définis au paragraphe (1) de 
l’article 2 entreront en ligne de compte pour admission aux études doctorales en Répu-
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blique de Chypre. Les admissions seront soumises aux lois et règlements relatifs aux ins-
titutions de l’enseignement supérieur de la République de Chypre. 

2) Les titulaires de diplômes chypriotes du premier niveau/cycle tels que définis au 
paragraphe (2) de l’article 2 entreront en ligne de compte pour admission aux program-
mes d’études du deuxième niveau/cycle en République fédérale d’Allemagne. Les titulai-
res de diplômes chypriotes du deuxième niveau/cycle tels que définis au paragraphe (2) 
de l’article 2 entreront en ligne de compte pour admission aux études doctorales en Ré-
publique fédérale d’Allemagne. L’admission sera soumise aux lois et règlements relatifs 
aux institutions de l’enseignement supérieur de la République fédérale d’Allemagne. 

3) Le paragraphe (3) de l’article 3 s’appliquera mutatis mutandis. 

Article 5 

1) Les titulaires des titres spécifiés au paragraphe (1) ou (2) de l’article 2 auront le 
droit d’utiliser ces titres dans l’autre État. 

2) Les titres doivent être utilisés sous la forme dans laquelle ils ont été décernés. Il 
est loisible aux titulaires des titres de les utiliser en ajoutant le nom de l’institution qui les 
a décernés. Les abréviations doivent être utilisées comme stipulé ou sous la forme cou-
rante dans le pays d’origine. Dans l’autre État, les titulaires des titres peuvent ajouter une 
traduction du titre entre parenthèses. 

3) Les lois et règlements régissant la reconnaissance professionnelle par des ins-
truments juridiques nationaux ou internationaux contraignants ne seront pas affectés. 
Néanmoins, la reconnaissance des qualifications de l’enseignement supérieur à des fins 
académiques facilitera la reconnaissance de ces qualifications aux fins professionnelles 
également. 

Article 6 

1) Un Comité permanent d’experts sera instauré pour régler toutes les questions is-
sues du présent Accord. Il se composera d’un maximum de six membres à désigner par 
chacun des États Parties. La liste des membres sera envoyée à l’autre Partie contractante 
par la voie diplomatique. 

2) Le Comité permanent d’experts se réunira à la demande de l’une des Parties 
contractantes. Le lieu sera convenu chaque fois par la voie diplomatique. 

3) Le Comité permanent d’experts sera soutenu dans ses travaux par les Centres 
nationaux d’information sur la reconnaissance académique des diplômes (NAR1C). 

Article 7 

1) Le présent Accord est conclu pour une durée illimitée. Il entrera en vigueur à la 
date à laquelle les deux Parties contractantes se sont notifiées mutuellement que leurs 
formalités nationales respectives pour l’entrée en vigueur ont été accomplies. La date 
pertinente sera le jour de réception de la dernière notification. 
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2) L’une et l’autre Partie contractante peuvent mettre fin à l’Accord, par la voie di-
plomatique, en notifiant par écrit son intention de dénoncer l’accord. La dénonciation 
prendra effet six mois après la réception de la notification de la dénonciation par l’autre 
Partie contractante. 

Fait à Nicosie, le mardi 25 mai 2004, en double exemplaire en allemand, en grec et 
en anglais, les trois textes faisant également foi. En cas de divergences d’interprétation 
des textes grec et allemand, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
PEFKIOS GEORGIADES 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 
JOCHEN TREBESCH 


